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SINOPSI 




			 




			Un món feliç (1932) és una de les novel·les de ciència ficció més celebrades del segle XX. Publicada en una època en què ja emergien, com una amenaça, els grans règims totalitaris que havien de desembocar en la Segona Guerra Mundial, Un món feliç ens convida a imaginar una societat futura en què un Estat paternalista manté els seus súbdits sota els efectes de la droga oficial del règim, un narcòtic anomenat «soma». A fi d'aconseguir blocs de ciutadans genèticament unificats i coherents, l'Estat endega un projecte de clonació. Els embrions, concebuts i desenvolupats al laboratori, són traslladats a la sala de Predestinació Social, on s'ajusten les aptituds i la intel·ligència de cadascú segons la casta que li ha estat assignada. Quatre joves, víctimes i herois d'aquesta novel·la, no encaixaran en un règim planificador i totalitari que pretén transformar els humans en meres cèl·lules d'un cos social. 
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Capítol I 




			 




			Un edifici quadrat, gris, de trenta-quatre pisos, només. Damunt la porta principal, les paraules «Centre d’Incubació i Condicionament de Londres Central», i, en un escut, la divisa de l’Estat Mundial: «Comunitat, Identitat, Estabilitat». 




			L’enorme sala de la planta baixa estava orientada de cara al nord. Freda, tot i l’estiu que regnava a l’exterior i la calor tropical de la sala, una claror feble, crua, entrava per les finestres cercant àvidament alguna figura amortallada, alguna pàl·lida forma d’acadèmica pell de gallina; però només trobava el vidre, el níquel i la porcellana brillant d’un laboratori. La hivernada responia a la hivernada. Les bates dels que hi treballaven eren blanques, i els guants que portaven, de goma clara, color de cadàver. La claror era gelada, morta, fantasmagòrica. Només dels tambors grocs dels microscopis n’arrencava una mica de substància rica i vivent, escorrent-se pels tubs polits com mantega, i formant així una llarga successió de reflexos lluminosos, seguint la perspectiva de les taules de treball. 




			–I això –va dir el Director, obrint la porta– és la Sala de Fertilització. 




			Acotats sobre els seus instruments, tres-cents Fertilitzadors estaven submergits, quan el Director d’Incubació i Condicionament entrà a la sala, en el silenci a penes alenant, el botzineig distret o la xiuladissa entotsolada del qui està absort, concentrat. Un grup d’estudiants novells, molt joves, barbamecs i rosats, seguia nerviosament, gairebé abjectament, el Director, pràcticament estalonant-lo. Cadascú portava un bloc de notes en el qual escrivia uns gargots, afanyosament, cada vegada que el gran home obria els llavis. Directament, de la font de la ciència personificada. Era un gran privilegi. El DIC, de Londres Central, acompanyava els nous alumnes personalment en la visita als diversos departaments. 




			–Només per donar-los una idea general –els explicava. 




			Perquè, és clar, una idea general o altra havien de tenir si havien de treballar d’una manera intel·ligent; però, no gaire, naturalment, si havien de ser membres bons i feliços de la societat. Perquè els detalls, com tothom sap, fan la virtut i la felicitat; les generalitats són uns mals intel·lectualment necessaris. No són els filòsofs sinó els fusters de marqueteria i els col·leccionistes de segells els que componen la columna vertebral de la societat. 




			–Demà –afegia, somrient-los amenaçadorament– hauran de posar-se a treballar seriosament i no tindran temps per a les generalitats. Mentrestant... 




			Mentrestant, allò era un privilegi. Directament, de llavis de la ciència personificada al carnet de notes. Els minyons gargotejaven com folls. 




			Alt i prim, però dret com un fus, el Director avançà per la sala. Tenia el mentó punxegut i les dents grosses i sortides, cobertes amb prou feines, quan no parlava, pels llavis plens de línies ondulants. Vell, jove? Trenta anys? Cinquanta? Feia de mal dir. Però la qüestió ni es plantejava; en aquell any d’estabilitat, el 632 dF, a ningú no se li acudia de preguntar una cosa així. 




			–Començaré pel començament –va dir el DIC. 




			I els estudiants més zelosos van anotar la seva intenció en el bloc: «Comença pel començament». 




			–Això –i féu un gest amb la mà, assenyalant el seu voltant–, són les incubadores. Obrint una porta aïlladora els mostrà una renglera de prestatges plens de tubs d’assaig numerats. La provisió setmanal d’òvuls –explicà–. Conservats a la temperatura de la sang; en canvi, els gàmetes masculins –i obrí una altra porta– han de conservar-se a trenta-cinc graus en lloc de trenta-set. La temperatura de la sang esterilitza. 




			Els marrans abrigats amb termogen no engendren anyells. 




			Recolzant-se a les incubadores, i mentre els llapis corrien il·legiblement per les pàgines del blocs, el DIC oferí als estudiants una breu descripció del modern procés de fertilització; de primer parlà, naturalment, de l’aspecte quirúrgic, «l’operació soferta voluntàriament per al bé de la Societat, a part del fet que comporta un premi que equival a sis mesos de sou»; seguí amb una explicació de la tècnica necessària per conservar viu l’ovari extirpat, de manera que continuï treballant; passà a considerar la temperatura, viscositat i salinitat òptimes; es referí al líquid en el qual es conservaven els òvuls despresos i madurats, i, acompanyant els alumnes a les taules de treball, els ensenyà com es treia aquell líquid dels tubs d’assaig; com es vessava, de gota en gota, sobre unes plaques de microscopi adequadament escalfades; com els òvuls que contenia eren inspeccionats per si tenien alguna anormalitat, comptats i traslladats a un receptacle porós; com (i els portà a veure l’operació) aquest receptacle era submergit en un brou calent en el qual nedaven lliurement els espermatozous, en una concentració mínima de cent mil per centímetre cúbic, remarcà; com, al cap de deu minuts, el receptacle era retirat del líquid i es tornava a examinar el contingut; com, si alguns òvuls no havien quedat fecundats, tornaven a immergir-lo, i, si calia, una altra vegada encara; com els òvuls fertilitzats tornaven a les incubadores on els Alfes i els Betes romanien fins que eren embotellats definitivament, mentre que els Gammes, Deltes i Èpsilons n’eren retirats, al cap de només trenta-sis hores, per ser sotmesos al mètode de Bokanovski. 




			–El mètode de Bokanovski –repetí el Director. 




			I els estudiants subratllaren les paraules als seus blocs. 




			Un òvul, un embrió, un adult: la normalitat. Però un ou bokanovskificat rebrota, prolifera, es divideix. Produeix de vuit a noranta-sis brots, i cada brot es convertirà en un embrió perfectament construït, i cada embrió en un adult. Es produïa, doncs, noranta-sis éssers humans on abans només se’n produïa un. Progrés. 




			–Essencialment –va concloure el DIC–, la bokanovskificació consisteix en una sèrie de deteniments del desenvolupament. Deturem el creixement normal, i, paradoxalment, l’òvul reacciona rebrotant. 




			«Reacciona rebrotant». Els llapis s’afanyaven. 




			El Director assenyalà cap a un costat. Damunt una cinta sens fi que es movia lentament, un portatubs ple entrava a la gran caixa metàl·lica, mentre un altre portatubs en sortia. La màquina zumzejava feblement. El director explicà que cada portatubs trigava vuit minuts a travessar la caixa. Vuit minuts de raigs X era el màxim que els òvuls podien suportar. Uns quants morien; de la resta, els menys susceptibles es dividien en dos; la majoria treien quatre brots; alguns, vuit; tots eren retornats a les incubadores, on els nous brots començaven a créixer; després, al cap de dos dies, eren sotmesos a una temperatura glacial, sobtadament, i hom en deturava el creixement. Dos, quatre, vuit, els brots, al seu torn, rebrotaven; després, hom els negava amb alcohol, fins a gairebé matar-los; com a conseqüència d’això, tornaven a brotar, i un cop havien rebrotat –brots de brots– els deixaven desenvolupar-se ja normalment, perquè un altre deteniment en la creixença gairebé sempre era fatal. A aquelles altures, l’òvul original ja havia produït de vuit a noranta-sis embrions, una superació notable de la naturalesa, cal reconèixer-ho. Bessons idèntics, però no en miserables parelles o en grups de tres, com als antics temps vivípars, quan un òvul, per atzar, es dividia espontàniament; sinó que s’obtenien bessons a dotzenes, a vintenes... 




			–A vintenes –repetí el Director, i obrí els braços, com si repartís dons generosos–. A vintenes. 




			Però un dels estudiants va fer la ximpleria de preguntar quin avantatge hi havia, en això. 




			–Pobre noi! –El Director es girà, vivament, cap a ell–. No ho entén? No ho veu? –Alçà una mà, amb expressió solemne–. El mètode de Bokanovski és un dels millors instruments de l’estabilitat social. 




			«Millor instrument d’estabilitat social». 




			Homes i dones estandarditzats. En fornades uniformes. Tot el personal d’una petita fàbrica, producte d’un sol òvul bokanovskificat. 




			–Noranta-sis bessons idèntics treballant en noranta-sis màquines idèntiques! –La veu del Director tremolava gairebé d’entusiasme–. Sabem el que en fem. Per primera vegada en la història. –Cità la divisa planetària–: «Comunitat, identitat, estabilitat». Grans paraules. Si podíem bokanovskificar indefinidament, el problema estaria resolt. 




			Resolt amb Gammes estandarditzades, Deltes idèntics, Èpsilons uniformes. Milions de bessons iguals. El principi de la producció en massa aplicat, a l’últim, a la biologia. 




			–Però, per desgràcia –digué el Director, movent el cap–, no podem bokanovskificar indefinidament. 




			Noranta-sis semblava el límit; setanta-dos ja era un bon terme mitjà. Partint d’un sol ovari i amb gàmetes del mateix mascle, manufacturar tantes fornades de bessons idèntics com fos possible: heus ací el màxim que podien fer. I fins i tot això era difícil. 




			–Perquè en la naturalesa cal que passin trenta anys perquè dos-cents òvuls madurin. I a nosaltres ens cal estabilitzar la població en aquest moment, ara mateix. Què en trauríem, d’anar posant al món bessons de gota en gota, al llarg d’un quart de segle? 




			Certament, no en traurien res. Sort que la tècnica de Podsnap havia accelerat immensament el procés de maduració. Ara poden obtenir un mínim de cent cinquanta òvuls madurs de dos anys. Fertilitzant i bokanovskificant aquests cents-cinquanta òvuls –o, dient-ho d’una altra manera, multiplicant-los per setanta-dos–, s’obtenia una mitjana de prop d’onze mil germans i germanes en cent cinquanta fornades de bessons idèntics, que es portaven com a màxim una diferència de dos anys. 




			–I, en casos excepcionals, podem obtenir d’un sol ovari més de quinze mil individus adults. 




			Fent un senyal a un minyó ros i de pell rosada que passava en aquell moment, el Director el cridà: 




			–Mr. Foster. 




			El minyó cara-rosat s’atansà. 




			–Podria dir-nos el rècord d’un sol ovari, Mr. Foster? 




			–Setze mil dotze, en aquest Centre –contestà Mr. Foster sense vacil·lar. Parlava de pressa, tenia uns ulls blaus plens de vivacitat, i era evident que li agradava de citar xifres–. Setze mil dotze; en cent vuitanta-nou fornades de bessons idèntics. Ara, que en alguns centres tropicals han obtingut xifres més altes –afegí, parlant com una metralladora–. Singapur n’ha produït, sovint, més de setze mil cinc-cents, i Mombasa ha assolit el rècord de disset mil. És clar que ells tenen molts avantatges. Cal veure com respon a la pituïtària un ovari de negra! És una cosa astoradora, quan hom està acostumat a treballar amb material europeu. Tot i això –afegí, rient (però la claror del combat brillà als seus ulls, i l’alçament del seu mentó era reptador)–, tot i això, encara tenim esperances de batre’ls, si podem. Actualment, estic treballant amb un ovari Delta-Menys meravellós. Només té divuit mesos de vellesa. I ja porta més de dos mil set-cents infants decantats o en embrió. I segueix fort. Encara els passarem la mà per la cara. 




			–Aquest esperit m’agrada –exclamà el Director, i donà un copet a l’espatlla de Mr. Foster–. Vingui amb nosaltres i atorgui a aquests minyons el benefici dels seus coneixements d’expert. 




			Mr. Foster somrigué, modestament. 




			–De bona gana. 




			I van seguir la visita. 




			A la sala d’Embotellament regnava una remor harmoniosa i una activitat ordenada. Trossos de peritoneu de truja fresc, tallats a mida, pujaven en petits ascensors del Magatzem d’Òrgans del soterrani. Zum...! i després... clic!: els petits ascensors s’obrien de bat a bat; l’embotellador només havia d’allargar una mà, agafar el tros de peritoneu, ficar-lo dins el flascó, allisar-lo, i abans que el flascó així folrat tingués temps de passar fora de l’abast de la mà, a la cinta sense fi, zum!, clic!, i un altre tros de peritoneu arribava de les profunditats, a punt de ser ficat dins una altra ampolla, la següent d’aquella lenta i inacabable processó de la cinta sense fi. 




			Després dels embotelladors hi havia els matriculadors. La processó avançava; un per un, els òvuls passaven dels tubs d’assaig als envasos més grans; es feia ràpidament un tall al folre del peritoneu i hi encastava la mòrula, omplia el flascó amb la solució salina... i ja l’ampolla havia passat i arribava a mans dels etiquetadors. Herència, data de fecundació, Grup Bokanovski al qual pertanyia, etc., tots aquests detalls passaven del tub d’assaig a l’ampolla. La processó –ja no anònima, sinó amb els seus noms, la seva identitat– seguia avançant lentament, passava lentament per una obertura del mur i entrava lentament a la Sala de Predestinació Social. 




			–Vuitanta-vuit metres cúbics de fitxes –va dir Mr. Foster, amb orgull, quan van entrar-hi. 




			–Que contenen tota la informació d’interès –afegí el Director. 




			–Posades al dia cada matí. 




			–I coordinades cada tarda. 




			–Que serveixen de base per als càlculs. 




			–Tants individus, de tal o tal qualitat –va dir mister Foster. 




			–Distribuïts en tals i tals quantitats. 




			–La mitjana màxima de decantació en qualsevol moment. 




			–De manera que es pugui compensar, ràpidament, qualsevol pèrdua imprevista. 




			–Ràpidament –repetí Mr. Foster–. Si sabien les hores extra que vaig haver de treballar després del darrer terratrèmol japonès! 




			Va riure de bona gana i bellugà el cap. 




			–Els predestinadors envien les seves xifres als Fertilitzadors. 




			–Els quals els faciliten els embrions que demanen. 




			–I els flascons passen per ací, per a ser predestinats amb detall. 




			–I després baixen al Magatzem d’Embrions. 




			–Que és on ara anirem nosaltres. 




			I obrint una porta, Mr. Foster encapçalà la marxa, escala avall, cap al soterrani. 




			La temperatura seguia essent tropical. Van entrar en una mitja claror que s’anava enfosquint. Dues portes i un corredor estret amb dos revolts asseguraven el soterrani contra tota possible infiltració de llum. 




			–Els embrions són com la pel·lícula fotogràfica –va dir Mr. Foster, tot empenyent la segona porta–. Només resisteixen la llum vermella. 




			I, en efecte, la tenebra en la qual els estudiants ara el seguien era vermellosa, com la que hom veu a través de les parpelles closes, en una tarda d’estiu. Els flancs sobresortints de rengleres i rengleres de prestatges sobre prestatges de flascons brillaven com carboncles innombrables, i entre els carboncles es movien els espectres vermells d’homes i dones d’ulls purpuris amb tots els símptomes del lupus. El zumbeig de la maquinària estremia suaument els aires. 




			–Doni’ls unes quantes xifres, Mr. Foster –va dir el Director, que estava cansat d’enraonar. 




			A Mr. Foster l’encisà l’ocasió de lluir-se donant-los unes quantes xifres. 




			Dos-cents vint metres de llargada, dos-cents d’amplada i deu d’altura. Assenyalà cap enlaire. Com gallines bevent, els estudiants van alçar els ulls cap al sostre altíssim. 




			Tres galeries de prestatges: a nivell de terra, primera galeria i segona galeria. 




			La teranyina d’acer de les galeries es perdia al lluny en la penombra. Prop d’ells, tres fantasmes vermells s’afanyaven a descarregar garrafes d’una escala mòbil. 




			L’ascensor de la Sala de Predestinació Social. 




			Cada ampolla podia ser col·locada en un dels quinze prestatges, i cada prestatge, encara que a primera vista no es veia, era un tren que corria a tres-cents trenta-tres mil·límetres per hora. Dos-cents seixanta-set dies, a vuit metres al dia. Dos mil cent trenta-sis metres en total. Una volta al soterrani a nivell de terra, una altra volta a la primera galeria, mitja volta a la segona, i, al matí del dia que feia dos-cents seixanta-set, llum de dia a la Sala de Decantació: l’anomenada existència independent. 




			–Però, en l’interval –acabà Mr. Foster– els fem una pila de coses. Ja ho crec: una colla. 




			I va riure, amb expressió triomfant. 




			–M’agrada, aquest esperit –repetí el Director–. Fem una volta. Expliqui’ls-ho tot, Mr. Foster. 




			Mr. Foster els ho explicà tot. 




			Els parlà dels embrions que creixien al seu jaç de peritoneu. Els va fer tastar l’alimentós succedani de sang amb el qual els nodrien. Explicà per què calia estimular-los amb placentina i tiroxina. Els parlà de l’extracte de corpus luteum. Els ensenyà les xeringues a través de les quals, cada dotze metres, des del zero fins al dos-cents quaranta, els era injectat automàticament. Parlà de les dosis gradualment creixents de pituïtària administrades durant els darrers noranta-sis metres de la seva cursa. Va descriure la circulació maternal artificial aplicada a cada flascó en el metre 112, els ensenyà el dipòsit de succedani de sang, la bomba centrífuga que mantenia el líquid en moviment per la placenta i el feia passar pel pulmó sintètic i el filtre de productes de deixalla. Es referí a l’empipadora tendència de l’embrió a l’anèmia, i a les dosis massives d’extractes d’estómac de porc i de fetge de poltre fetal que, per tant, calia administrar-los. 




			Els ensenyà el senzill mecanisme per mitjà del qual, durant els darrers dos metres de cada vuit, tots els embrions eren sacsejats per tal que es familiaritzessin amb el moviment. Al·ludí a la gravetat de l’anomenat «trauma de decantament», i esmentà les precaucions que es prenien per minimitzar aquell perillós xoc mitjançant l’adequat entrenament de l’embrió. Els parlà de les proves de sexe que es feien pels volts del metre dos-cents. Explicà el sistema d’etiquetatge: una T per als mascles, un cercle per a les femelles i per als que estaven destinats a ser hermafrodites un interrogant, negre sobre fons blanc. 




			–Perquè, naturalment –digué Mr. Foster–, en la gran majoria de casos, la fertilitat només és una molèstia. Per als nostres fins, en tindríem prou amb un ovari fèrtil de cada setze mil. Però volem poder escollir. A més, cal deixar un bon marge de seguretat, per això deixem que un trenta per cent d’embrions femella es desenvolupin normalment. Als altres els administrem una dosi d’hormones sexuals masculines cada vint-i-quatre metres durant el que els resta de cursa. Resultat: són decantats com a hermafrodites, normals estructuralment (encara que, va haver d’admetre-ho, tenien una lleugera tendència a criar barba), però estèrils. De tota garantia. La qual cosa –continuà Mr. Foster– ja ens porta del regne de la simple imitació servil de la naturalesa al món, molt més interessant, de la invenció humana. 




			Es fregà les mans. Perquè, naturalment, no s’acontentaven pas d’incubar embrions; això podia fer-ho qualsevol vaca. 




			–També predestinem i condicionem. Decantem els nostres infants com a éssers humans socialitzats, com a Alfes o Èpsilons, com a futurs escuraclavegueres o futurs... –Va estar a punt de dir «Futurs Interventors Mundials», però, es va corregir i va dir–: futurs Directors d’Incubadores. 




			El DIC acceptà el compliment amb un somriure. 




			Passaven pel metre tres-cents vint del prestatge onze. Un jove mecànic Beta-Menys treballava amb un tornavís i una clau anglesa a la bomba de succedani de sang d’un flascó que passava. El soroll del motor elèctric s’anava fent més greu a mesura que l’home cargolava. Més i més baix... Un darrer toc, una mirada al comptador de revolucions, i llestos. El mecànic es traslladà dues passes enllà i començà el mateix procés amb la bomba que seguia. 




			–Està reduint el nombre de revolucions per minut –explicà Mr. Foster–. El succedani passa més a poc a poc; per tant, travessa el pulmó menys sovint i aporta menys oxigen a l’embrió. No hi ha res com l’escassetat d’oxigen per mantenir un embrió per sota del nivell normal. 




			I tornà a fregar-se les mans. 




			–Però, i per què volen mantenir un embrió per sota del nivell normal? –preguntà un estudiant ingenu. 




			–Ase! –va dir el Director, trencant un llarg silenci–. No se li ha acudit de pensar que un embrió Èpsilon cal que tingui un «ambient» Èpsilon i una herència també Èpsilon? 




			Evidentment, no se li havia acudit. El minyó es mostrà aclaparat de confusió. 




			–Com més baixa és la casta –va dir Mr. Foster–, menys oxigen cal administrar. El primer òrgan afectat és el cervell. Després, l’esquelet. Al setanta per cent d’oxigen s’obté nans. A menys de setanta, monstres sense ulls. Completament inútils –acabà. 




			En canvi (i la seva veu esdevingué confidencial i apassionada), si podien descobrir una tècnica per abreujar el període de maduració, quin triomf, quin benefici per a la Societat! 




			–Pensin en el cavall, per exemple. 




			Tots van pensar en el cavall. 




			Madur a sis anys; l’elefant, als deu. En canvi l’home, a tretze anys encara no és sexualment madur, i no acaba de fer la creixença fins als vint. És clar que la intel·ligència humana superior era fruit d’aquest desenvolupament retardat. 




			–Però, en els Èpsilons –digué Mr. Foster, molt justament–, no necessitem intel·ligència humana. 




			No en necessitaven i no n’obtenien. Però, encara que el cervell de l’Èpsilon era madur a deu anys, el cos de l’Èpsilon no era adequat per al treball fins als divuit. Llargs anys d’immaduresa supèrflua i malaguanyada. Ah, si el desenvolupament podia accelerar-se fins a fer-lo tan ràpid, per exemple, com el d’una vaca! Quin enorme estalvi per a la Comunitat! 




			–Enorme! –van murmurar els estudiants. 




			L’entusiasme de Mr. Foster era encomanadís. 




			Mr. Foster, ara, es mostrà més tècnic; parlà de la coordinació endocrina anormal que feia que els homes creixessin tan lentament, i atribuí aquest fet a una mutació germinal. Es podien contrarestar els efectes d’aquesta mutació germinal? Era possible, amb una tècnica adequada, tornar l’embrió d’Èpsilon a la normalitat dels gossos i les vaques? Heus ací el problema. I estava ben lluny de ser resolt. 




			Pilkington, a Mombasa, havia produït individus que eren sexualment madurs a quatre anys i havien fet tota la creixença als sis i mig. Un triomf científic. Però socialment inútil. Els homes i les dones de sis anys eren massa estúpids fins i tot per fer la feina dels Èpsilons. I el procés era de la mena del «tot o res»; o no obtenies cap modificació, o la modificació era en tots els aspectes. Encara estaven intentant de trobar el compromís entre adults de vint anys i adults de sis. Fins aleshores, sense èxit. Mr. Foster sospirà i bellugà el cap. 




			El passeig per la penombra vermellosa els havia portat a la vora del metre cent setanta del prestatge nou. A partir d’aquell punt, el prestatge número nou quedava tancat i els flascons feien la resta del seu viatge passant per una mena de túnel, interromput de tant en tant per obertures de dos o tres metres d’amplada. 




			–Condicionament per a l’escalfor i la calor –va dir Mr. Foster. 




			Túnels calents alternaven amb túnels freds. La fredor s’aliava a la incomoditat en forma de raigs X poderosos. Quan eren decantats, els embrions ja havien adquirit una forta repugnància contra el fred. Eren futurs obrers destinats a emigrar als tròpics, a ser miners i teixidors de seda a l’acetat i metal·lúrgics. Més endavant, es faria que la seva ment recolzés el judici del seu cos. 




			–Els condicionem de manera que tendeixin a la calor –va concloure Mr. Foster–. Els nostres col·legues de dalt els ensenyaran a estimar-la. 




			–I aquest –intervingué el Director– és el secret de la felicitat i la virtut: que tothom estimi allò que ha de fer. Tot el condicionament tendeix a això: a fer que la gent estimi el seu indefugible destí social. 




			En una obertura entre dos túnels, una infermera estava injectant alguna cosa amb una xeringa llarga i fina en el contingut gelatinós d’un flascó que passava. Els estudiants i els seus guies es van deturar a observar-la uns moments, en silenci. 




			–Molt bé, Lenina –va dir Mr. Foster, quan, a l’últim, la noia retirà la xeringa i s’incorporà. 




			La infermera es girà sobresaltada. Tot i el lupus aparent i els ulls vermells, es veia ben clar que era una noia excepcionalment bonica. 




			–Henry! 




			El somriure de la infermera brillà en direcció a Mr. Foster: una renglera de dents de coral. 




			–Encisadora, encisadora –murmurà el Director, i, donant dos o tres copets a la noia, amb la mà plana, va rebre a canvi un somriure deferent. 




			–Què els dóna? –preguntà Mr. Foster, adoptant un to estrictament professional. 




			–Oh, el de sempre: la tifoidea i la malatia de la son. 




			–Els treballadors dels tròpics comencen a ser inoculats en el metre cent cinquanta –explicà Mr. Foster als estudiants–. Els embrions encara tenen ganyes. Immunitzem el peix contra les malalties del futur home. –Després, girant-se cap a Lenina, va dir–: A les cinc menys deu al terrat aquesta tarda; com de costum. 




			–Encisadora –va dir el Director, altra vegada. 




			I, amb un copet final, afectuós, s’allunyà, juntament amb la resta. 




			Al prestatge número deu, rengleres de treballadors de les indústries químiques de la propera generació eren condicionats de manera que toleressin el plom, la sosa càustica, l’asfalt, el clor. El primer d’una fornada de dos-cents cinquanta mecànics de coets aeris passava en aquell moment pel metre mil cent del prestatge número tres. Un mecanisme especial mantenia el flascó en un constant i agitat moviment de rotació. 




			–Per millorar el seu sentit de l’equilibri –explicà Mr. Foster–. Fer reparacions en un coet a mig aire és una tasca molt pesada, sobretot quan han de treballar a la banda de fora. Els tallem la circulació quan estan drets, de manera que gairebé s’asfixien, i doblem la quantitat de succedani quan estan cap per avall. Així s’avesen a associar l’estar cap per avall amb el benestar; en realitat, acaben que només són feliços en aquesta posició. 




			–I ara –seguí Mr. Foster–, m’agradaria ensenyar-los alguns condicionaments interessants destinats a intel·lectuals Alfa-Més. En tenim una bona fornada al prestatge número cinc. A la primera galeria –cridà dos minyons que es disposaven a baixar a la planta–. Es troben pels volts del metre nou-cents –explicà–. No és possible portar a terme cap mena de condicionament intel·lectual eficaç fins que els fetus han perdut la cua. Segueixin-me. 




			Però el Director havia consultat el rellotge. 




			–Les tres menys deu –va dir–. No tenim temps per veure els embrions intel·lectuals. Hem de pujar a les guarderies abans que els infants hagin acabat la migdiada. 




			Mr. Foster es mostrà decebut. 




			–Almenys una ullada a la Sala de Decantació –demanà. 




			–D’acord. –El Director va somriure amb indulgència–. Però només una ullada. 




			



	    


	 	

	    

             




			
Capítol II 




			 




			Mr. Foster es quedà a la Sala de Decantació. El DIC i els seus alumnes van entrar a l’ascensor més proper i van pujar a la cinquena planta. 




			«Guarderies infantils. Sales de Condicionament Neopavlovià», anunciava el rètol. 




			El Director obrí la porta. Es trobaven en una cambra espaiosa, nua, i solellosa. Tota la paret del sud era un ample finestral. Mitja dotzena d’infermeres amb pantalons i jaquetes d’uniforme, de lli de viscosa blanc, els cabells recollits asèpticament sota els gorrets blancs, es dedicaven a posar uns gerros amb roses en renglera, d’una banda a l’altra de la sala. Uns gerros grossos, atapeïts de flors. Milers de pètals sedosos, com galtes d’innombrables querubins, però de querubins no exclusivament rosats i aris, sinó també lluminosament xinesos, mexicans, apoplèctics els uns de massa bufar les celestials trompetes, pàl·lids els altres com la mort, amb la pal·lidesa pòstuma del marbre. 




			Quan el DIC entrà, les infermeres van adoptar una posició rígida, d’atenció. 




			–Col·loquin els llibres –ordenà secament el Director. 




			En silenci, les infermeres obeïren l’ordre. Entre gerro i gerro de flors, els llibres van ser degudament disposats: una renglera de llibres infantils oberts invitadorament per una pàgina ben acolorida, amb la imatge d’alguna fera, peix o ocell. 




			–I ara, portin els infants. 




			Les infermeres s’apressaren a sortir de la sala, i van tornar al cap d’un o dos minuts. Cada una empenyia una mena de carret de te, de quatre prestatges, en cadascun dels quals hi havia una criatura d’uns vuit mesos, totes exactament iguals (evidentment, un Grup de Bokanovski) i totes (ja que eren de casta Delta) vestides de caqui. 




			–Posin-los a terra. 




			Els infants van ser posats a terra: 




			–I ara situïn-los de manera que vegin els gerros i els llibres. 




			Immediatament, els infants emmudiren i després començaren a arrossegar-se, fent el gat, cap a aquelles masses de colors virolats, aquelles formes tan alegres i brillants que apareixien a les pàgines blanques. Quan s’hi atansaven, el sol s’apagà, eclipsant-se momentàniament darrere un núvol. Les roses van flamejar amb una mena de sobtada passió interior; semblà com si una nova i profunda significació sorgís de les pàgines dels llibres. Dels rengles d’infants que gatejaven brollaren xiscles d’excitació i confusos crits de plaer. 




			El Director es fregà les mans. 




			–Excel·lent! –va dir–. Ni fet expressament. 




			Els infants més ràpids ja havien arribat a la seva meta. Les manetes rosades s’allargaven, insegures, tocant, grapejant, esfullant les roses transfigurades, arrugant les pàgines il·luminades dels llibres. 




			El Director esperà fins que tots els infants van estar alegrement aqueferats. Aleshores va dir: 




			–I ara, fixin-s’hi bé. 




			I, alçant una mà, féu un senyal. 




			La infermera en cap, que estava dreta davant un quadre d’interruptors, a l’altre extrem de la sala, abaixà una palanqueta. 




			Es produí una explosió violenta. Cada vegada més estrident, una aguda sirena començà a xisclar. Uns timbres d’alarma es dispararen com folls. 




			Els infants se sobresaltaren, xisclant, amb les cares convulses pel terror. 




			–I ara –digué el Director, cridant, perquè l’escàndol era eixordador–, ara arrodonirem la lliçó amb un petit xoc elèctric. 




			Tornà a alçar la mà i la infermera en cap mogué una altra palanca. Els xiscles dels infants van canviar sobtadament de to. En els crits que ara feien hi havia quelcom de desesperat, de foll gairebé, tan espasmòdics eren. Els cossets es retorçaven i es posaven rígids; els membres s’agitaven, com moguts per cordills invisibles. 




			–Podem electrificar tota aquella zona del trespol, si volem –braolà el Director, per tota explicació–. Però ja n’hi ha prou. 




			I féu un altre senyal a la infermera. 




			Les explosions cessaren, els timbres emmudiren, i el xiscle de la sirena va anar morint gradualment fins a quedar en silenci. Els cossets retorçats i rígids es relaxaren, i el que havia estat un sanglotar i xisclar d’infants folls tornà a ser el plor normal del terror ordinari. 




			–Tornin a oferir-los les flors i els llibres, ara. 




			Les infermeres obeïren; però, en veure atansar-se les roses, a la vista, només, d’aquelles imatges de colors virolats de gatets, galls i ovelles, els infants recularen, horroritzats, i el volum dels seus plors augmentà immediatament. 




			–Observin –va dir el Director, triomfalment–, observin. 




			Llibres i sorolls estridents, flors i xocs elèctrics... En la ment d’aquells infants, aquestes coses es trobaven ja extremament aparellades, i al cap de dues-centes repeticions de la mateixa lliçó, o una altra de semblant, es trobarien unides indissolublement. Allò que l’home havia ajuntat, la naturalesa no podria disgregar-ho. 




			–Creixeran amb allò que els psicòlegs en deien un «odi instintiu» contra els llibres i les flors. Reflexos inalterablement condicionats. Tota la vida estaran fora de perill, quant als llibres i la botànica. –El Director es girà cap a les infermeres–. Ja els poden tornar al seu lloc. 




			Plorant encara, els infants vestits de caqui van ser carregats als carrets i retirats de la sala, deixant darrere seu una olor de llet agra i un silenci certament agradable. 




			Un dels estudiants alçà una mà; tot i que comprenia perfectament que no es pot consentir que els membres d’una casta inferior perdin el temps de la Comunitat llegint llibres, i que sempre hi havia el risc que llegissin alguna cosa que pogués descondicionar algun dels seus reflexos, no acabava d’entendre allò de les flors. Per què calia prendre’s la molèstia de fer psicològicament impossible per als Deltes l’afició a les flors? 




			Pacientment, el DIC s’explicà. Si es feia xisclar els infants a la vista d’una rosa era obeint una alta política econòmica. No gaire temps enrere (cosa d’un segle abans, aproximadament), els Gammes, els Deltes i fins i tot els Èpsilons eren condicionats de manera que els agradessin les flors; les flors en particular, i la naturalesa en general. La idea era induir-los a anar-se’n a fora sempre que poguessin i obligar-los així a consumir transport. 




			–I va resultar que no consumien transport? –preguntà l’estudiant. 




			–Molt, en consumien –contestà el DIC–. Però res més. 




			Les prímules i els paisatges, remarcà, tenen un gran defecte: són de franc. L’amor a la naturalesa no dóna feina a les fàbriques. Van decidir, per tant, abolir l’amor a la naturalesa, almenys entre les castes baixes; abolir l’amor a la naturalesa, però no la tendència a consumir transport. Perquè, naturalment, era essencial que continuessin sovint fent sortides a fora, encara que odiessin la naturalesa. El problema era trobar una raó per a consumir transport econòmicament més sòlida que la simple afició a les prímules i als paisatges. I la van trobar. 




			–Ara condicionem les masses de manera que odiïn la naturalesa –acabà el Director–. Però, simultàniament, les condicionem de manera que adorin els esports rurals. Al mateix temps, fem el possible perquè tots els esports rurals comportin l’ús d’aparells complicats. Així, a més de transport, consumeixen articles manufacturats. Per això aquests xocs elèctrics. 




			–Ja ho entenc –va dir l’estudiant. 




			I quedà mut d’admiració. 




			Seguí un silenci; després, escurant-se la gargamella, el Director començà: 




			–Temps era temps, quan Nostre Ford vivia encara a la terra, hi havia un nen que es deia Reuben Rabinovick. Reuben era fill de pares de parla polonesa. –El Director es va interrompre–. Suposo que saben què és el polonès, oi? 




			–Una llengua morta. 




			–Com el francès i l’alemany –afegí un altre estudiant, exhibint oficiosament la seva ciència. 




			–I «pares»? –preguntà el DIC. 




			Es produí un silenci incòmode. Alguns minyons envermelliren. Encara no havien après a fer la distinció, significativa però sovint molt subtil, entre obscenitat i ciència pura. Un dels minyons, a l’últim, va tenir prou coratge per a alçar una mà. 




			–Els éssers humans, abans, eren... –vacil·là, i envermellí fortament–. Bé, eren vivípars. 




			–Molt bé –assentí el Director, en to d’aprovació. 




			–I quan les criatures eren decantades... 




			–Naixien –li corregí el Director. 




			–Bé, doncs, aleshores... aquests eren els pares; vull dir, no les criatures, és clar, sinó els altres. 




			El pobre noi estava aclaparat de confusió. 




			–En resum –puntualitzà el Director–, els pares eren el pare i la mare. –Aquella obscenitat que era ciència pura va caure estrepitosament entre el silenci dels nois, que defugien les mirades–. I la mare –repetí el Director, amb veu molt alta. I, estintolant-se al respatller de la seva cadira, digué, greument–: Són fets desagradables, ja ho sé. Però la majoria dels fets històrics són desagradables. 




			De seguida tornà a la història del petit Reuben, a la cambra del qual, una nit, per descuit, el seu pare i la seva mare (horror, horror!) es van deixar la ràdio engegada. 




			(«Perquè han de recordar que en aquella època de grollera reproducció vivípara, les criatures vivien amb els seus pares i no en Centres de Condicionament de l’Estat».) 




			Mentre l’infant dormia, una emissora de Londres començà tot d’una a radiar un programa, i l’endemà al matí, amb gran sorpresa del seu (horror!) i la seva (horror!) –els més agosarats dels minyons van aventurar-se a somriure’s mútuament–, el petit Reuben es despertà repetint paraula per paraula una llarga conferència pronunciada per aquell curiós escriptor antic («un dels pocs les obres del qual s’ha permès de conservar-se fins a nosaltres») que es deia George Bernard Shaw, qui parlà, d’acord amb la tradició autoritzada, del seu propi geni. Per al (somriure) i la (rialleta) del petit Reuben aquella conferència, naturalment, era del tot incomprensible, i, pensant-se que el seu fill s’havia tornat boig, van cridar un metge. El metge, sortosament, entenia l’anglès, va identificar el discurs que Shaw havia radiat la nit anterior, va comprendre la significació del que havia succeït i envià una comunicació sobre el fet a la premsa mèdica. 




			–El principi de l’ensenyament durant el son, o hipnopèdia, acabava de ser descobert. 




			El Director va fer una pausa efectista. 




			El principi havia estat descobert; però havien de passar molts anys abans que fos aplicat d’una manera útil. 




			–El cas del petit Reuben passà només vint-i-tres anys després que el primer Model T de Nostre Ford fos posat al mercat. –En dir aquestes paraules, el Director va fer el senyal de la T sobre el seu estómac, i tots els estudiants l’imitaren, reverentment–. I això no obstant... 




			Furiosament, els estudiants van escriure: «Hipnopèdia emprada per primera vegada oficialment l’any 214 dF. Per què no abans? Dues raons: a)...». 




			–Aquells primers experiments –deia el DIC– seguien una pista falsa. Creien que la hipnopèdia podia ser un instrument d’instrucció intel·lectual... 




			(Un nen dorm de costat, amb el braç dret fora del llit i la mà dreta penjant. Per la reixeta rodona del costat d’una caixa, una veu parla suaument.) 




			«El Nil és el riu més llarg d’Àfrica i el segon en longitud de tots els rius de la Terra. Tot i que és molt més curt que el Mississipí-Missouri, el Nil és el primer de tots els rius quant a l’amplitud de la seva conca, que s’estén a través de trenta-cinc graus de latitud...». 




			A l’hora d’esmorzar, l’endemà al matí, algú diu: 




			–Tommy, a veure si saps quin és el riu més llarg d’Àfrica... 




			El nen fa que no amb el cap. 




			–Però, no recordes allò que comença: «El Nil és el...?». 




			–«El - Nil - és - el - riu - més - llarg - d’À - fri - ca - i - el - se - gon - en - lon - gi - tud - de - tots - els - rius - de - la - Ter - ra...» –Les paraules brollen tumultuosament dels seus llavis–. «Tot - i - que - és - molt - més - curt - que...». 




			–Així doncs, quin és el riu més llarg d’Àfrica? 




			–No ho sé. 




			–El Nil, el Nil, Tommy! 




			–El - Nil - és - el - riu - més - llarg - d’À - fri - ca - i - el - se - gon... 




			–Quin és, doncs, el riu més llarg, Tommy? 




			Tommy es desfà en plors. 




			–No ho sé, no ho sé –sanglota. 




			Aquell plor, explicà el Director, descoratjà els primers investigadors. Els experiments van ser abandonats. I no van tornar a intentar d’ensenyar la longitud del Nil als infants mentre dormien. I van fer bé. No es pot aprendre ciència si hom no sap de què va. 




			–En canvi, si haguessin començat per l’educació moral –va dir el Director, obrint la marxa cap a la porta– haurien triomfat. L’educació moral mai, en cap circumstancia, no ha de ser racional. 




			Els estudiants el seguien, i, tot caminant cap a l’ascensor, no paraven de prendre apunts, desesperadament. 




			–Silenci, silenci –xiuxiuejava un altaveu, quan van sortir de l’ascensor, a la planta catorze. 




			«Silenci, silenci», repetien incansablement els altaveus, de tant en tant, en tots els corredors. Els estudiants, i fins i tot el Director, es van posar a caminar automàticament de puntetes. Sí, eren Alfes, ells; però també els Alfes havien estat condicionats. «Silenci, silenci». Tot l’aire de la planta catorze xiulava d’aquell imperatiu categòric. 




			Una cinquantena de metres caminats de puntetes els van portar davant una porta que el Director obrí amb cautela. En passar el llindar es van trobar a la penombra d’un dormitori tancat. Hi havia un rengle de vuitanta lliteres arrambades a la paret. Se sentia un alenar pausat i regular i un murmuri continu, com de veus molt febles que xiuxiuegessin al lluny. 




			Una infermera s’alçà, en veure’ls entrar, i es plantà en posició d’atenció davant el Director. 




			–De què és la lliçó d’aquesta tarda? –preguntà el Director. 




			–Els primers quaranta minuts hem donat Sexe Elemental –contestà la infermera–. Però ara hem passat a Consciència de Classe Elemental. 




			El Director passà revista, lentament, al llarg rengle de lliteres. Rosats i relaxats en el son, vuitanta nens i nenes jeien respirant suaument. Dessota cada coixí hi havia un xiuxiueig. El DIC es deturà, i ajupint-se damunt un dels llits, parà l’orella atentament. 




			–Consciència de Classe Elemental, diu? Vegem que l’altaveu ho repeteixi una mica més fort. 




			Al capdavall de la sala hi havia un altaveu que sobresortia de la paret. El Director s’hi atansà i el connectà. 




			–«...tots van vestits de verd –digué una veu suau, però molt clara, començant enmig d’una frase–, i els nens Deltes van de color caqui. Oh, no, jo no vull jugar amb nens Deltes. l els Èpsilons encara són pitjors. Són tan estúpids que no saben llegir ni escriure. A més, van vestits de negre, que és un color lletgíssim. M’alegro molt de ser Beta». 




			Seguí una pausa; després, la veu recomençà. 




			–«Els nens Alfes van vestits de color gris. Treballen molt més de ferm que nosaltres, perquè són molt intel·ligents. Jo m’alegro moltíssim de ser Beta, perquè no he de treballar tant. I, a més, nosaltres som molt millors que els Gammes i els Deltes. Els Gammes són estúpids. Tots van vestits de verd, i els nens Deltes van de color caqui. Oh, no, jo no vull jugar amb nens Deltes. I els Èpsilons encara són pitjors. Són tan estúpids que no...». 




			El director desconnectà l’altaveu. La veu emmudí. Només el seu pàl·lid fantasma continuà xiuxiuejant des de sota els vuitanta coixins. 




			–Els ho repetiran quaranta o cinquanta vegades més abans no es despertin; després, una altra vegada dijous, i una altra vegada dissabte. Cent vint vegades, tres cops la setmana, durant trenta mesos. Després passen a una lliçó més avançada. 




			Roses i xocs elèctrics, el color caqui dels Deltes i una bafarada d’asafètida, tot això unit indissolublement abans que l’infant sàpiga parlar. Però el condicionament sense paraules és bast, groller; no pot marcar distincions més subtils, no pot inculcar formes de comportament més complicades. Per això cal emprar paraules; però paraules sense raonaments. En resum, la hipnopèdia. 




			–La força moralitzadora i socialitzadora més gran de tots els temps. 




			Els estudiants ho van anotar als seus blocs. Directament de llavis de la ciència personificada. 




			El Director tornà a connectar l’altaveu. 




			–«...són molt intel·ligents –deia la veu suau, insinuant i incansable–. Jo m’alegro moltíssim de ser Beta, perquè no he de treballar tant...». 




			No ja com gotes d’aigua, tot i que l’aigua, certament, pot foradar el granit més dur, sinó com gotes de lacre líquid, gotes que s’adhereixen, s’incrusten, s’incorporen a allò damunt del qual cauen, fins que, a l’últim, la roca es converteix en un sol bloc vermell. 




			Fins que, a l’últim, la ment de l’infant és aquestes suggestions, i la suma d’aquestes suggestions és la ment de l’infant. I no solament la ment de l’infant, sinó també la de l’adult, per a tota la seva vida. La ment que jutja, i desitja i decideix, feta d’aquestes suggestions. I totes aquestes suggestions són les nostres suggestions! –El Director gairebé cridava, exaltat–. Les suggestions de l’Estat! –Clavà un cop de puny a la taula més propera–. D’aquí ve que... 




			Un soroll el va fer girar en rodó. 




			–Oh, Ford! –digué, en un altre to–. Ara he despertat els infants! 
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